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H 34:1

1y 34:1Yehghug fenfu Moxi shud, ni yao zap chi liang kuai shi ban, hé¢ xiangiin nif
shuai sui de na ban yiyang, qi shing de zi wo yio xie zai zhe ban shang.
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4 34:1And the LORD said unto Moses, Hew thee two tables of stone like unto the

first: and | will write upon these tables the words that were in the first tables, which thou
brakest.

+ 34:1The LORD said to Moses, "Chisel out two stone tablets like the first ones, and |
will write on them the words that were on the first tablets, which you broke.

H 34:2

1y 34:2Mingri zaochen, ni yao yubei hao le, shing Xinai shan, zai shanding shing zh3]
n zai wO miangiin.
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4, 34:2And be ready in the morning, and come up in the morning unto mount Sinai,
and present thyself there to me in the top of the mount.

1t} 34:2Be ready in the morning, and then come up on Mount Sinai. Present yourself
to me there on top of the mountain.

H 34:3

H 34:3Shui ye buke hé niyitong shang qu, bian shan dou buke you rén, zai shan gén ye
buke jiao ying qan nia qan chi cao.
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‘4 34:3And no man shall come up with thee, neither let any man be seen throughout
all the mount; neither let the flocks nor herds feed before that mount.

4 34:3No one is to come with you or be seen anywhere on the mountain; not even]
the flocks and herds may graze in front of the mountain.”

1 34:4

4 34:4Moxi jin zao cha liang kuai shi ban, hé xiangiin de yiyang. gingchén qilai, zhaof
Yéhshui sud fénfu de shang Xinai shan qu, shou Ii na zhe liang kuai shi ban.
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4, 34:4And he hewed two tables of stone like unto the first; and Moses rose up early
in the morning, and went up unto mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took
in his hand the two tables of stone.

+ 34:4So Moses chiseled out two stone tablets like the first ones and went up Mount
Sinai early in the morning, as the LORD had commanded him; and he carried the two stone
tablets in his hands.

H 34:5

1 34:5Yéh¢hud zai yan zhong jianglin, hé Moxi yitong zhan zai nali, xuangao Yéhéhugl
de ming.
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‘4, 34:5And the LORD descended in the cloud, and stood with him there, and
proclaimed the name of the LORD.

‘, 34:5Then the LORD came down in the cloud and stood there with him and
proclaimed his name, the LORD.

1 34:6

t 34:6Yéh¢hus zai ta miangian xuangao shud, Yéhehug, Yéhehug, shi you lianmin youl




|éndién de shén, ba gingyi fany, bing you féngsheng de ciai hé chéngshi.
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4 34:6And the LORD passed by before him, and proclaimed, The LORD, The LORD
God, merciful and gracious, longsuffering, and abundant in goodness and truth,

4 34:6And he passed in front of Moses, proclaiming, "The LORD, the LORD, the
compassionate and gracious God, slow to anger, abounding in love and faithfulness,

1 34:7

i 34:7Wei giawan rén can lia ciai, shemian zuinig, gus fan, hé zuie, wan ba yi you zuj
de wei wa zui, bi zhut tdo tade zui, zi fu ji zi, zhidio san, si dai.
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+ 34:7Keeping mercy for thousands, forgiving iniquity and transgression and sin, and
that will by no means clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers upon the children, and
[upon the children's children, unto the third and to the fourth generation.

' 34:7maintaining love to thousands, and forgiving wickedness, rebellion and sin. Yet]
he does not leave the guilty unpunished; he punishes the children and their children for the
sin of the fathers to the third and fourth generation.”

H 34:8
H 34:8Moxi jimang fa di xia bai,
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‘4, 34:8And Moses made haste, and bowed his head toward the earth, andj
worshipped.
14, 34:8Moses bowed to the ground at once and worshiped.
+ 34:9

1+ 34:9Shuo, Zhu a, wo rup zai niyangiin meng én, gig ni zai women zhdngjian tongx
ing, yinwei zhe shi ying zhe jingxiang de baixing. you qia ni shemian women de zuini¢ hé zuj
¢, yi women wéi nide chanye.
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4 34:9And he said, If now | have found grace in thy sight, O LORD, let my LORD, | pray
thee, go among us; for it is a stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take|
[us for thine inheritance.

144 34:9"0 Lord, if | have found favor in your eyes," he said, "then let the Lord go with
[us. Although this is a stiff-necked people, forgive our wickedness and our sin, and take us as
your inheritance."

H 34:10

4 34:10Yehghua shud, wo yao i yué, yao zai baixing miangiin xing qimiao de shij, shi

zai bian di wan guo zhdng sud weicéng xing de. zai ni siwéi de waibangrén jin yiao kanjian Yéh
¢hui de zupwei, yin wo xiang ni suo xing de shi ke weiji de shi.
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‘4 34:10And he said, Behold, | make a covenant: before all thy people | will do]
marvels, such as have not been done in all the earth, nor in any nation: and all the people
among which thou art shall see the work of the LORD: for it is a terrible thing that | will do
with thee.

‘4, 34:10Then the LORD said: "I am making a covenant with you. Before all your
people | will do wonders never before done in any nation in all the world. The people you live
among will see how awesome is the work that |, the LORD, will do for you.

H 34:11

i 34:1TWO jintian suo fénfu nide, ni yao jin shou. wo yao cong ni miangian nian cha Yaj
molirén, Jianan rén, Herén, Bilixirén, Xiwegirén, Yébusirén.
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4 34:110bserve thou that which | command thee this day: behold, | drive out before
thee the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the
Jebusite.

+ 34:110bey what | command you today. | will drive out before you the Amorites,




Canaanites, Hittites, Perizzites, Hivites and Jebusites.

H 34:12

H 34:12Ni yao jinshen, buke yu ni sud qu na di de jamin li yué, kdngpa chéngwsi
nimen zhongjian de wanglus,

3412 ARE /N ~ N RRATEZIA R RIS - RYAAR S eHaA IR AT 4E5E -

3412 fREING - A TERATEAIIEYE R 114 - BUAE BAEIR P R A FE

th 3412 REEE » A AERFr A 7Y E AL EBFREY - RBANRIE R R anHYSE4 -

341 2 (/RIS EECA R AR R E R - A IR A MY e B |

342 REDER - IREEI— » AeERS T eV R R - At ek 7 IR ARG -

3412 HEY ~ FriEzth - 7B R R ~ R 2 KB -

th 3412 fREREE - A BRI EHERIIY - REMFIRARFHEVEE -

1 34:12Take heed to thyself, lest thou make a covenant with the inhabitants of the
land whither thou goest, lest it be for a snare in the midst of thee:

14, 34:12Be careful not to make a treaty with those who live in the land where you are
going, or they will be a snare among you.

4 34:13

44 34:13Que yao chaihui tamende jitin, da sui tamende zha xiang, kan xia tamende
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‘4 34:13But ye shall destroy their altars, break their images, and cut down thein
groves:

4 34:13Break down their altars, smash their sacred stones and cut down their
Asherah poles.
H 34:14




) 34:14Buke jingbai bi¢ shén, yinwei Yeh¢hud shi ji xi¢ de shén, ming wéi ji xié shé.
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4 34:14For thou shalt worship no other god: for the LORD, whose name is Jealous, is
a jealous God:

4 34:14Do not worship any other god, for the LORD, whose name is Jealous, is a
jealous God.

H 34:15

4 34:15Zhi pa ni yu na di de jumin li yué, baixing suicong tamende shén, jin xing xig
yin, jisi tamende shén, you rén jiao ni, ni bian chi tade jiwg,
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4 34:15Lest thou make a covenant with the inhabitants of the land, and they go a

whoring after their gods, and do sacrifice unto their gods, and one call thee, and thou eat of]




his sacrifice;

H 34:15"Be careful not to make a treaty with those who live in the land; for when they
prostitute themselves to their gods and sacrifice to them, they will invite you and you will eat
their sacrifices.

H 34:16

4 34:16You wei nide érzi qui tamende nliér wei o, tamende niiér suicong tamende shé
n, jit xing xié¢ yin, shi nide érzi ye suicong tamende shén xing xi¢ yin.
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+, 34:16And thou take of their daughters unto thy sons, and their daughters go a

whoring after their gods, and make thy sons go a whoring after their gods.
+, 34:16And when you choose some of their daughters as wives for your sons and

those daughters prostitute themselves to their gods, they will lead your sons to do the same.

H 34:17

1 34:17Buke wei ziji zhuzao shénxiang.
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44 34:17Thou shalt make thee no molten gods.
‘H 34:17"Do not make cast idols.
H 34:18

4 34:18Ni yao shou Chgjiaoji¢, zhao wo suod fénfu nide, zai yabi yue nei sud déng de 1
iq1 chi wi jiao bing qgi tian, yinwei ni shi zhe yabi yug nei cha le Aiji.
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H, 34:18The feast of unleavened bread shalt thou keep. Seven days thou shalt eat
l[unleavened bread, as | commanded thee, in the time of the month Abib: for in the month]
Abib thou camest out from Egypt.

4, 34:18"Celebrate the Feast of Unleavened Bread. For seven days eat bread made
without yeast, as | commanded you. Do this at the appointed time in the month of Abib, for in}
that month you came out of Egypt.

H 34:19

1+ 34:19Fan toushéng de dou shi wdde, yigie shéngchu toushéng de, wilun shi nia sh

i ying, gong de dou shi wode.
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4 34:19All that openeth the matrix is mine; and every firstling among thy cattle,
whether ox or sheep, that is male.

H 34:19"The first offspring of every womb belongs to me, including all the firstborn
males of your livestock, whether from herd or flock.

H 34:20

+ 34:20Toushéng de lii yao yong yianggao dai shg, ruo ba dai sha jin yao da zhé ta de
jingxiang. fin toushéng de érzi dou yao sha chilai. shui ye buke kong shou chagjian wo.
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H 34:20But the firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb: and if thou redeem}
him not, then shalt thou break his neck. All the firstborn of thy sons thou shalt redeem. And
none shall appear before me empty.

' 34:20Redeem the firstborn donkey with a lamb, but if you do not redeem it, break




its neck. Redeem all your firstborn sons. "No one is to appear before me empty-handed.

H 34:21

H 34:21Ni lin ri yao zup gong, di qiri yao anxi, sui zai géngzhong shougé de shihou
ye yao anxi.
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1, 34:21Six days thou shalt work, but on the seventh day thou shalt rest: in earing
time and in harvest thou shalt rest.

14 34:21"Six days you shall labor, but on the seventh day you shall rest; even during
the plowing season and harvest you must rest.

H 34:22

14y 34:227Zai shougeé chd shi maizi de shihou yao shou qi qi ji¢, you zai niandi yao shou
shoucing jié.
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4 34:22And thou shalt observe the feast of weeks, of the firstfruits of wheat harvest,
and the feast of ingathering at the year's end.

H 34:22"Celebrate the Feast of Weeks with the firstfruits of the wheat harvest, and
the Feast of Ingathering at the turn of the year.

1 34:23




H 34:23Nimen yigie nin ding yao y1 nidn san ci chagjian zhu Yéhghusi Yiselie de shén.
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4 34:23Thrice in the year shall all your menchildren appear before the LORD God, the
God of Israel.

', 34:23Three times a year all your men are to appear before the Sovereign LORD, the
God of Israel.

H 34:24

H 34:24W0 yao cong ni miangian gan chda waibangrén, kuszhang nide jingjie. ni y1 nianf
san ci shang qu chagjian Yehghui ni shén de shihou, bi méiyou rén tan mia nide di tu.
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4, 34:24For | will cast out the nations before thee, and enlarge thy borders: neither

shall any man desire thy land, when thou shalt go up to appear before the LORD thy God




thrice in the year.

i 34:241 will drive out nations before you and enlarge your territory, and no one will
covet your land when you go up three times each year to appear before the LORD your God.

1 34:25

4 34:25Ni buake jiang wo jiwa de xug hé you jiao de bing yitong xianshang. Yayugji¢ de
jiwi ye buke lia dao zaochen.
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‘4 34:25Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leaven; neither shall the
sacrifice of the feast of the passover be left unto the morning.

'+ 34:25"Do not offer the blood of a sacrifice to me along with anything containing
yeast, and do not let any of the sacrifice from the Passover Feast remain until morning.

H 34:26

1 34:26Di Ii shouxian chd sha zhiwa yao song dao Yéhehua ni shén de dian. buke yong]
shanyinggao mu de nai zhu shanyinggao.
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) 34:26The first of the firstfruits of thy land thou shalt bring unto the house of the
LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk.

i 34:26"Bring the best of the firstfruits of your soil to the house of the LORD your
God. "Do not cook a young goat in its mother's milk."

H 34:27

1 34:27Yéhehua fénfu Moxi shud, ni yao jiang zhexie hua xie shang, yinwei wo shi an|
zhe hua yu ni hé Yiselie rén i yué.
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4 34:27And the LORD said unto Moses, Write thou these words: for after the tenor of
these words | have made a covenant with thee and with Israel.

4 34:27Then the LORD said to Moses, "Write down these words, for in accordance
with these words | have made a covenant with you and with Israel.”

1 34:28
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ng zh¢ yué de hug, jin shi shi tiao ji¢, xie zai liang kuai ban shang.
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i 34:28Moxt zai Yéhéhui nali st shi zhouye, ye ba chi fan ye ba he shui. Yéh¢hug jia‘
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4 34:28And he was there with the LORD forty days and forty nights; he did neither
leat bread, nor drink water. And he wrote upon the tables the words of the covenant, the ten

commandments.

' 34:28Moses was there with the LORD forty days and forty nights without eating
bread or drinking water. And he wrote on the tablets the words of the covenant--the Ten
Commandments.

H 34:29

1 34:29Moxi shou i ng zhe liang kuai fa ban xia Xinai shan de shihou, bi zhidao ziji
de mian pi yin Yeh¢hui hé¢ ta shudhua jin fa le guang.
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, 34:29And it came to pass, when Moses came down from mount Sinai with the two

tables of testimony in Moses' hand, when he came down from the mount, that Moses wist not
that the skin of his face shone while he talked with him.
4 34:29When Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the




Testimony in his hands, he was not aware that his face was radiant because he had spoken
with the LORD.

H 34:30

H 34:30Yalan h¢ Yiselic zhongrén kanjian Moxi de mian pi faguang jin pa aijin ta.
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4 34:30And when Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of
his face shone; and they were afraid to come nigh him.

4 34:30When Aaron and all the Israelites saw Moses, his face was radiant, and they
were afraid to come near him.

H 34:31

H 34:3TMoxi jiao tamen lgi, yashi Yalan hé hui zhong de guan zhang dou dao Tanali g

1, Moxi jin yu tamen shudhua.
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‘4 34:31TAnd Moses called unto them; and Aaron and all the rulers of the

congregation returned unto him: and Moses talked with them.

 34:31But Moses called to them; so Aaron and all the leaders of the community
came back to him, and he spoke to them.

H 34:32




suo shud de yigie hua dou fenfu tamen.
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commandment all that the LORD had spoken with him in mount Sinai.

commands the LORD had given him on Mount Sinai.

H 34:32Suihou Yiselie zhongrén dou jin qidn l4i, ta jin ba Yéhehua zai Xinai shan yu ta]
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‘4, 34:32And afterward all the children of Israel came nigh: and he gave them in{
‘4, 34:32Afterward all the Israelites came near him, and he gave them all the
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1 34:33Moxi yu tamen shud wan le hua jin yong pazi meng shang lian.
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4 34:33And till Moses had done speaking with them, he put a vail on his face.
1+ 34:33When Moses finished speaking to them, he put a veil over his face.
H 34:34

1 34:34Dan Moxi jin dao YEhghui miangiin yu ta shudhua jia jié qi pazi, jizhi chalai

de shihou bian jiang Yéhehui sud fénfu de gaosu Yiselie rén.
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, 34:34But when Moses went in before the LORD to speak with him, he took the vail
off, until he came out. And he came out, and spake unto the children of Israel that which he
was commanded.

‘4, 34:34But whenever he entered the LORD'S presence to speak with him, he
removed the veil until he came out. And when he came out and told the Israelites what he had]
been commanded,

H 34:35

i 34:35Yiselie rén kanjian Moxi de mian pi faguang. Moxi you yong pazi meng shang
lian, deng dao ta jin qu yu Yéhé¢hui shudhuy, jiu jié qu pazi.
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i 34:35And the children of Israel saw the face of Moses, that the skin of Moses' face
shone: and Moses put the vail upon his face again, until he went in to speak with him.

1 34:35they saw that his face was radiant. Then Moses would put the veil back over
his face until he went in to speak with the LORD.




